W@%gﬁﬂ: Summary Notes Class 7 Sanskrit Chapter
10

Twar R goi: U1 @t aRew

TR UTG H U Fafean @t Iracs el 2 | §99 T H afold & fob ohdt g # R8s iR Uahell | P dxeh
BIc-Bic Gl 4t fenerery greft el tRIed HR o< 8 | 954 3 et QRIfordl o1 wHg Hfrs St
YRy 99 ST 2 | 31: 39 hAT I 25 f3ren fAiereh @ o amafger vepe & wifd 21 2 |

Tward! f goid: Summary

Teh gef UR b ferfean Tecit oft | T aR pig wv greft o iR et ot o o) e theb 33T | S99
fafear & 920 geft R AR ax R T | F=aferren 3 §:Raa S99 fafsan @t srsgre geft donar 7erdt &
U of TRIT | ST S AR T8 ARGl I Hedh b U of T |

I T A AR U AT 9418 | TSI o SNIR AaRdt A g12ft & 1 H HioT-HaT AT RIRAH
fopa | A< ot <9 B g8 i a5 fopy UeT /e | SRt S e e A ST 31 die | e STell | T
3 TG g BTt IOR-TIR A o T |

e Ueh T8¢ b TS Hadh TR-CR bl ST [hlal-l ol | I TelTd Al o< a8 g1eft S99 e H R
3R ¥R T | 37T: Fel T & fob Bt (T Gahll) o Bl & |

T4 f§ §919: Word Meanings Translation in Hindi

(%) IRT TR 981 TehT Tcah! [RIIHNT ¥ | et a<aT: Jwifel: Sl | Gehal
AT [ :TToT: TR J&TR 3MeT: I TR WIS R, | ASHTT:
I 4fa e | <F sST fasfivnifs | arer 1 Tee Jeue | o e
Y] PIGHRE: M T: T ¥ G20 “Hy, formed faeraf?” sh |
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graret: (Word Meanings) :

OX1-9R A9 H (in olden times), FedT-fafean (sparrow), Fwifer:-g2a (F=<1) (chicks), X~
HeaTer (A=) (naughty), Ies7-¢8 3 (with trunk), € -€ik9el @I (to nest), Hfd- 4f# R (on the
ground), 3T (Fo F0)-31 (eggs), farefonf-se &8 7 (destroyed), FeAud-(fa+reruq) A
(was crying), faamd-=1T (cry), feaed-feafers (why).

RECIDE

QR pTel H Uep U UR Ueb Rifgan Iacht off | 97 4 I 9= §U | Uep IR et Hevarredl g1eft 7 9 U
P I JMHR IqPH MG DI v Setl | Fafear &1 aiger ¥ ik AR a1 | S99 31ve < 81 U | 31 a8
ffear I &t | SHHT AT AR BrSRE oD Ueft 7 3@ | I ggl-“weht (Fafean) forsaferg I &
a?”

English Translation :

In olden times, there lived a sparrow on a tree. With time it had chicks. Once a naughty
elephant came under the tree and broke its branch with his trunk. The sparrow’s nest fell
on the ground. Due to that the eggs were destroyed. Now that sparrow was crying.
Hearing her cry a bird named Kashthakoot asked her with sorrow—“Gentle (bird), why
are you crying?”

() TACHTAE-“GDB ol AF Fdfel: AR | T ToRY JOa 7H §:8H 399 |7

Tql: PISHC: Tl JORAT-ATAT: AfSTHET: FHUH I | T4

aTt S AfdTRIad- A AR Avgar: HeMTe: A1 | TheR Tauc Feiifd wiReam: | dar ot
Hi&TehaT |E T HeMeRd OX: 4 gair=d ~aadd |

graret: (Word Meanings) :

ATR-7ee fohy 7Y (were destroyed), a89d (T8 + T@)-a4 &= 3 & (by killing only), S0RA-T
&l (pass away), Af&IBIT:-HaE! & (to a fly), Avgd:-Aeb (a frog), TER-STed! (quickly), THIS-
I T SR (after going near him), GR:-AM™ (before), =dead-fae fwan (mn) (told).

IR

ffean dieft-“Ter e gl H IRIM T T R WM E | A TR B AT A R @R B |7 79
PIGHC D! JTRAT D ARG & UTRT of T-T | I GH1 B I1< Bl A1 AIRAT dleil-“HRT Wt HeF g
AT Aeh MR & | Sioat 81 S¥Ich MY STehx ST Siep &Y, AT |~ Td S a1 = FeRdt &b 1T Siieh
YIS & T GRT FH=R ST |

English Translation:

The sparrow said—“My chicks have been destroyed by a naughty elephant. My grief will
pass away only with the death of that elephant.” Then Kashthakoot took her to a fly
named Veenarava. After hearing both of them the fly said—“I also have a frog named
Meghnaad as friend. Quickly we shall go to him and (then) do what is right. Then both of
them along with the fly went to Meghnaad and before him narrated the entire incident.

() HEFTS: SfIa-“TATE BT TUT Hoa, | Afards! qRH & ALy ol
ToRY Bl IS o, A |: T Foriied Tl | aa1 Frege: asa A
T THICRSfT Ud | TS o wiasafe |
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graret: (Word Meanings) :

HeATE-aeR A (in the afternoon), F=R-a11 3@l @I (two eyes), FHied-a= &= (closing),
IYRARI-SST (¥ SEM) (will sit), TR wie < (will pierce), Tr==n -dia & (with beak),
& (blind).

RECIDR

HETS el H wEe §, (T a9 9991 _) | Herdl! Ugel OF QIUER H S g1eft & T H oAt e,
RTRI T8 31 975 BHRep I3 | 9 PISHE ard A SADB! A1 A BT 7 | 9 RPR a8 greft
(AaxRE) 8 < |7

English Translation :

Meghnaad spoke—“Do as I say. Fly! first in the afternoon, you make noise in the
elephant’s ear, because of which he will sit with his eyes closed. Then Kashthakoot will
pierce both his eyes with his beak. Thus that elephant will become blind.”

(%) TN : STATR SR | AR AeT I 3R | TR ifvich <1 T 9Ig
T PR | 7 T TR STATLrR Hea 3 Afe~a T+ gfersafe aRsafr = |7

31T TATH : TTST: AT AVGH<Y IaH g HEd: Tivd 3= Iferl: 7a: 9 |
oI Fe- TEAHAIHRIT AT {2 goid: |

grarent: (Word Meanings) :

T (O &1Tet: ) -y & e (suffering from thirst), Ae-a<1 (big), dTH-I4T ) WR (after
doing so), 31f=<Th-UT # (near), TH-TEe @I (to the pit), ATgHTI-He® &1 (of the frog), JFITIH-
TR (d187) &= (following), Tfere:-fR a1 (fell), 7ef:-wR 7T (died), IEAHEGRIONA (SgH +
AT + SRARTOMH) 3 feieil @I (of many weak), THATH: -IHg (group), §ord:-HISAIE A S AFg
(hard to win/beat/conquer).

RECIDE

=T & Jif S a8 drerTd 9= STQ | IR A 981 6 8 | S9d U H S 3iR ATt St | #_Y 37/ars
J SN TS B! ATATE AIF PR I8 ST T H IR TG 3R 7R ST | 37 391 R+ IR I8 greft Qe o
HGdH B MATH DT IRV (FBT) TXeh T T &b 3Fax R 7 IR 7R 747 | 3R I el i 77 8
A= A e Rl 1 T9g BiSHE Bl Siam A e 2 |

English Translation :

Suffering from thirst he (the elephant) will go to the pond. There is a big pit on the way. I
will be near that and make sound. Assuming the pit as a pond due to my sound, he will fall
in the same pit and die. Now on doing so in the afternoon the elephant following the
sound of the frog fell in the big pit and died. And it has been said, Definitely a group of
many (though) weak is hard to win/beat/conquer.
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